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ASL MATN VA TARJIMADA YUMOR: XUDOYBERDI TO‘XTABOYEV
ASARLARIDA UZATISH STRATEGIYALARI
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Annotatsiya

Ushbu magolada Xudoyberdi To'xtaboev asarlari tarjimasida bolalar adabiyotining
muhim elementi sifatida yumorni yetkazishning o'ziga xos jihatlari ko'rib chigilgan. Unda
yumorning asosiy turlari (leksik, vaziyatga oid va madaniy) va ularni tillararo va madaniyatlararo
tarjima paytida talqin qgilishdagi giyinchiliklar tahlil gilingan. So'zma-so'z tarjima, moslashtirish,
kompensatsiya, tushirib goldirish va aniglashtirish kabi tarjima strategiyalariga, shuningdek,
ularning komik effektni saglash yoki o'zgartirishga ta'siriga alohida e'tibor garatilgan.

Kalit so‘zlar: yumor, badiiy tarjima, tarjima strategiyalari, Xudoyberdi To'xtaboyev,
bolalar adabiyoti, madaniyatlararo mulogot.

IOMOP B OPUT'MHAJIE U IEPEBOJIE: CTPATEI'MA TEPETAYH B
IMPOU3BEJEHUAX XYJAUBEP/bI TYXTABAEBA

HIaponosa Hadguca baxmm/iiio Kbi3bl
HaBowiickuii rocynapcTBeHHbli yHuBepcuret, PhD

AHHOTAIUSA

B cratbe paccmarpuBaroTcs 0COOEHHOCTHU MEpeIaydl IOMOpa B MEPEBO/IEC MPOU3BEICHUIMA
Xynaiioepaer TyxtabaeBa Kak Ba)KHOTO JJIEMEHTA JETCKOW JIMTEPATyphl. AHAIM3UPYIOTCS
OCHOBHBIE THUIIBI OMOpa (JIGKCMUECKUH, CUTYallMUOHHBIA W KYJIbTYPHBIH) M TPYIHOCTU HUX
HWHTEPIPETAIIMU TIPU MEXBI3BIKOBOM M MEXKYJIbTYpHOU TpaHchopmainuu. Ocoboe BHUMaHHE
yaeNnseTcss TEepPeBOJYECKHM CTpaTerusM, TakKMM KakK JIOCJIOBHBIA MEpeBOJ, ajanTanus,
KOMIICHCAIIHS, OMYIIIEHUE U TOSCHEHUE, a TaKKe MX BIIUSHHUIO HA COXPAaHEHHE WM U3MEHEHUE
koMudeckoro s dexTa.

KuioueBbie cjioBa: 1OMOp, XYHAO0XKECTBEHHBIA TMEPEBOJI, MEPEBOTYECKUE CTPATETHH,
Xynaitbepasl TyxTabaeB, qeTcKas IUTEPATypa, MEKKYIbTypHAs KOMMYHHUKAITHS.

HUMOR IN THE ORIGINAL AND TRANSLATION: STRATEGIES OF
TRANSMISSION IN THE WORKS OF KHUDAYBERDI TUKHTABAYEV

Sharopova Nafisa Bakhshillo gizi
Navoi State University, PhD

Abstract

This article examines the specifics of conveying humor in the translation of Khudaiberdy
Tukhtabaev's works as an important element of children's literature. It analyzes the main types of
humor (lexical, situational, and cultural) and the challenges of interpreting them during cross-
linguistic and cross-cultural translation. Particular attention is paid to translation strategies such
as literal translation, adaptation, compensation, omission, and clarification, as well as their impact
on preserving or modifying the comic effect.

Keywords: humor, literary translation, translation strategies, Khudaiberdy Tukhtabaev,
children’s literature, intercultural communication.

IOmop 3anumaer BaxkHOe MecTO B TBOpuecTBe Xynanbepansl TyxTtabaeBa u siBisiercs
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OJTHOM W3 KJIFOYEBBIX XapaKTEPUCTHK €ro mpousBeneHuil. JlaHHas 0COOEHHOCTH BO MHOTOM
oOycrnoBiieHa podeccuoHaNbHOM AesITeNbHOCTBIO aBTOpa B chepe )KYpPHAIUCTUKY, B YACTHOCTH
ero paboroil Haja ¢enbeToHaMHu, TPeOOBAaBIIMMH BBICOKOTO YPOBHS BIIAJIEHHUS CPEICTBAMHU
FOMOPUCTUYECKOTO BbIpakeHHs. (CaMm 1nucaTenb HEOJHOKPATHO OTMEYald, 4TO JIETCTBO
MPEJCTaBIsET COOON TepHO/l, HAIOTHEHHBINA PAOCTHIO U CMEXOM, B CBS3H C YEM HCIOJIB30BAHUE
FOMOpAa BBICTYIIA€T €CTECTBEHHBIM M HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM JINTEPATYypPhl, aIPECOBAHHOU
NeTCKoM aynutopud [5, 104].

X. TyxrtabaeB moauepKuBai, 4TO PsAJ BBLAAIOIIUXCS aBTOPOB JETCKOW JIUTEPATypHI,
BKutouast Apkaaus ["aiinapa, Mapka Tsena u Hukosnas HocoBa, tocTur mmpokoi untaTesibCKon
MOMYJISIPHOCTH  Oaroiapsi BBICOKOMY YPOBHIO BIIQJICHHSI FOMOPUCTHYECKUMHU CpEACTBAMH,
CIOCOOCTBOBABIIMMHU TOMY, YTO UX IIPOU3BEACHUS MOJIYYMIIN IPU3HAHHUE KaK CPEJIU JETCKOM, TaK
U B3POCJIOW ayIUTOPUM HE3ABHUCHUMO OT KYJIbTYPHO-A3BIKOBBIX pa3ziauuuili. OpueHTUpPYSACHh Ha
naHHbIA moaxoJ, TyxrabaeB craBui epest co0oif 3a1a4y CO3AaHUs TEKCTOB, PETPE3CHTUPYIOIIUX
UTPOBYIO M >KM3HEPAJOCTHYIO CIENUu(UKY AETCKOrO0 BOCHPUSTHUS, YTO OOECHEYMBAIO HX
BBIPA3UTEIbHOCTD U IPUBJIEKATEIBHOCTD JJIs FOHBIX yuTartenei 5, 105].

Komuueckoe peanusyercst B AByx 0a30BbIX opMax — romope u cartupe [6, 175]. O6e
(hopMbI 00BETMHEHBI HACMETIUTMBON WHTEPIPETAICH JTeHCTBUTEIIPHOCTH, OJJHAKO CYIIECTBEHHO
pa3nanyarTcs Mo cBoeH (PyHKIIMOHATBLHOM HATPAaBIEHHOCTH U MOAAIbHOCTH Bo3AelcTBUs. FOMop
IperosaraeT 100pokeaaTeJbHOE U AIMIATUHHOE OTHOIIEHHE K OOBEKTY M300pakeHUsl, TOraa
KaK caTUpa OpPHUEHTHpPOBaHA Ha OOJMYEHHE COIMAIbHBIX M HPABCTBEHHBIX H3BSHOB M HOCHUT
xapakTep octpoil kputuku. [lo 3ameuanuio X. TyxtaGaeBa, COOTHOIIEHHE OMOpA M CaTHUPHI
MOXET OBbITh MeTaOpUUECKH OCMBICICHO 4Yepe3 MEAMIIMHCKYIO aHaJOTHIO: IOMOp JEHCTBYET
MSATKO M 0€300JIe3HCHHO, CIIOCOOCTBYS «HCIEIICHUIO», TOTJa Kak carupa npuberaer k Oosee
pavKaIbHBIM CPEACTBaM, HAllPaBJICHHBIM Ha yCTpaHEHHE BBIBIECHHBIX nedopmanuii [3, 131].

PesyabraTtel m oOcy:xkaenme: FOMOp BBICTYaeT YHUBEPCAJIbHBIM KOMIIOHEHTOM
YeNI0BEYEeCKON KYIbTYphl, OJHAKO OCOOEHHOCTH €T0 BOCIIPUSATHUS U HHTEPIIPETALIUU CYIIIECTBEHHO
BapbUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTHU OT KYJBTYPHOTO KOHTEKcTa. [lepeBos Xyq0KeCTBEHHBIX TEKCTOB,
HACBHIIIEHHBIX OMOPUCTUYECKUMHU 3JIEMEHTaMH, HpPEICTaBIseT co00il CIIOXKHYI 3ajaady,
TpeOyIOLIYI0 OT NEPEBOJUNKA HE TOJIBKO BIIAJICHUS JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUMHU CPEICTBAMU, HO
U TIyOOKOrO MOHMMAaHMs KyJbTypHO-crenuduueckux (akropos. B ycnoBusix HeoOXoaumocTu
nepeiayy 1oMopa NepeBOJUUK CTAIKUBAETCA € 3a/1a4eil COXpaHEeHUs! HE TOJIbKO CEMaHTHUYECKOTO
COJIepKaHus, HO M IIParMaTu4eckoro, B TOM YHCje SMOLMOHAIBHOT 0, 3¢ (heKTa OpUruHaia.

B pamkax uccnenoBanusi peHomena komudeckoro A. Koctiiep BbIJeNs€eT ABa OCHOBHBIX
TUna IoMopa: BepOanbHbIM (verbal humour), ocHOBaHHBIM Ha S3BIKOBBIX CpEICTBaX, MU
CUTYyallMOHHBIN (situational humour), oOycCIOBIEHHBI KOHTEKCTOM U Pa3BUTHEM COOBITHH [2,
684].

Hcxons U3 3T0ro, FoMOp B Xy105KECTBEHHBIX POU3BECHUAX MOYKHO KJIaCCU(PULIUPOBATH
10 HECKOJIbKUM KPUTEPHUSIM:

* JEKCUUYECKHUI1 FOMOp — OCHOBAH Ha UIpe CIIOB, KajJaMOypax U IByCMbICIEHHOCTSIX. OH
TpeOyeT OT MmepeBOIYMKa HAXOJUUBOCTH B IIOMCKE aHAJIOTOB B IEPEBOJISIIEM S3BIKE;

* CHUTYallMOHHBIM IOMOpP — BO3HHMKAe€T W3 KOHTEKCTa WU CHUTyallud, B KOTOpOM
HaxoJsaTcsl mepcoHaxu. [lepeBOMUYMK [OJKEH YYUTHIBATH KYJIbTYpHBIE pa3nyusi, 4YTOObI
nepeaTb KOMU3M CUTYalluy;

* KYJIbTYPHBIH IOMOp — OCHOBAaH Ha 3HAHUAX O KYJbType, TPAJAULUIX U CTEPEOTHIAX.
Takoit roMOp 4acTo TpyzeH Ul IepPeBo/ia, TaK KaK OH MOKET OBITh HEMTOHATEH YUTATEINIO APYron
KYJIbTYpBI.

Onupasch Ha TEOPETUUECKUE MCCIEAOBAHHUA U NPAKTHUECKHE MaTEpUalbl, MOXKHO
YTBEpKAaTh, YTO CYIIECTBYET HECKOJBKO CTpaTerui, KOTOpble MOTYT HCIIONb30BAThCS IJIf
nepefayy oMopa B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa U OCOOEHHOCTEH OpUTMHAIHOTO f3bIKAa B
XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHSIX:
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Jloc/I0BHBIH mepeBoA. DTa cTpaTerus MOAXOIUT IS CIydyaeB, KOTJa OpUTMHAaIbHAas
IIYyTKa MOXKET OBbITh MepefaHa 0e3 W3MEHEHUI, COXpaHssl CBOM CMBICI U KOMUYECKUH 3 QeKT.
OpnHako Takoi moaxoJ paboTaeT He Bcernaa, OCOOCHHO €CIIM IOMOP OCHOBAaH Ha UTPE CJIOB WU
KYJIbTYPHBIX aJUTFO3HUSIX.

Anantanus. [lepeBoqunK MOXET aJanTHUPOBaTh LIYTKY K KYJBTYPHBIM U S3bIKOBBIM
OCOOCHHOCTSIM 1I€JIEBOM ayIUTOpUU. DTO MOMKET BKJIIOYATh 3aMEHY OPHUTMHAIBHOM IIYTKU
aHAJIOTHYHOMN, KOTOpasi Oy/IeT MOHATHA YATATEIIO.

Komnencanusi. B HEKOTOpbIX  CiIy4asxXx  MEpEeBOJAYUK  MOXKET  IEPEHECTH
FOMOPUCTUYECKUM 3JIEMEHT Ha JPYryl0 4YacThb TEKCTa, COXpaHss OOIIMH KOMHUYECKHH TOH
MIPOU3BEICHUS.

KanbkupoBanme. B ciyuasdx, Korja urpa CioB MMEET CTPYKTYPHYIO AQHAJIOTHIO B
LIEJIEBOM SI3bIKE, BO3MOXKHO HCIOJIb30BaHUE KalbKupoBaHUs. OJIHAKO Takas CTPATErvsi MOXKET
paboTaTh TONBKO B OTPAaHMYEHHBIX CIIydasiX, KOTJa CTPYKTypa JBYX SI3bIKOB CXOJIHA.

Iosicnenue. MHOT1a 1IEPEBOTYMK MOXKET HCIIOIH30BATh MOSICHEHUS, YTOOBI OOBSICHUTD
KOHTEKCT UIYTKH, OCOOEHHO €CJIM OHAa BaXKHa /Il MOHMMAHHUS OOILEro CMbICIIA MPOU3BEACHHUS.
O/1HaKo 3TOT METO/ MOKET HapYIIUTh MOTOK TEKCTa U pa3pyLIUTh KOMHUECKHUH 3 (DeKT.

Ymouuanue. B kpaliHem cilyyae MepeBOIYMK MOKET OTKa3aTbCs OT MEPEBOJIa IIYTKH,
€CJIM HEBO3MO)KHO COXPAHMUTh €€ CMbICI U 3P PEKT. ITO MOXKET OBbITh ONpaBIaHO, €CJIU FOMOP He
UTpaeT KIYEBOU POJIH B IPOU3BEACHUU.

B nepeBoge mpousBenenuii X. TyxtaGaeBa cTpaTerus mepefadyd OMopa HE TOJIBKO
COXpaHSeT €ro, HO M 3HAYMTENBHO YCHIMBaeT Komuueckuit 3¢ddexr. [lepeBomumk wyacto
UCIOJNIb3YET MPUEM KOMIIEHCAIIMU. B HEKOTOpPBIX MecTax, rJie B OpUTrHHANIe IOMOP OTCYTCTBYET,
MEPEBOTYNK BBOJHT JOTOTHHUTEIBHBIE IOMOPUCTUYECKHE DJIEMEHTBI, YTO CIOCOOCTBYET Oolee
SPKOMY U HACBHIIICHHOMY BOCIIPUSITHIO TEKCTa B HOBOI KyJIbTYpHOM cpelie.

[Tpumepom >PGPEKTUBHOTO MPUMEHEHHS OJTOW CTPATETHH SIBISICTCS OMH304  C
XamumpKaHOM, TepoeM TmpousBeneHus «BommeOHass mianka», KOTOPBIA MpU  MOMOIIU
BOJIILIEOCTBA CTAHOBUTCSI arPOHOMOM.

Opurnnan: «by epHuHr onxamsiapu axoin0® kummiap skaH. Kaepra Oopmaid,
XypMaTHUMHH KOMUra Kyino, kytubd onumniaau. Yo, 6ab3ad K030H 0cu0 OBKAT XaM Talépiialiaiy.
Wkku mapTa TOBYK IIYpBa xaMm KUiauO Oepumiau. “Apok-mapok xaMm uuacusmu?” ned cypamran
514, “TaFUH MacT Oynub xKonub amxud yrupmail” ned, “HyK, MEH WUKUIMKHU EMOH KypaMaH,
neb kys konaum» [9, 41].

IlepeBoa: «! cpa3y moHs1, 4To Oyny PyKOBOJHWTH OUYEHb XOPOUIMMHU JIOAbMH. OaHU
3BaJI MIUTh Yail ¢ HUMM, IpyTHe IpUIJIaliaig noodenaTs. A B ueTBEPTON Opuraje naxe BOAKON
XOTEJIH YTOCTHUTb.

— Yro BBL, uTO B! — Hcnyraincs 5. [loToM BCIOMHUI, KTO 5 TENEph, HAXMYpHIJ OpoBU
U CKa3all:

— He mo06mto Boaky. U Tex, KTO NbET, HE JHOOITIO.

Bpuraaup, kotopslit mogHéC ObLIO K I'y0aM Iuaily, BBIIJIECHYJ BOJIKY B apbIK U 3aXJIOMNA B
NED (V11178

— 30710ThIE CTIOBA, TOBAPHUIL arPOHOM, 30J10ThIe clioBa! MbI TOke He JIF0OUM TTUTH!» [8,
51].

Kak M0XHO 3aMEeTHUTBh, B IEPEBO/IE UCTIOIB3YETCs IPUEM TUTIEPOOTU3AMU U KOMUYECKOM
AQHTHUTE3bl, YCWJIMBAIOIIUNA MOMEHT BBICMEMBAHUS COLUAIbHBIX YCIOBHOCTEH M CTEPEOTHIIOB.
BHeceHHble 3J€MEHTHI, Takue Kak alIOAMCMEHTBl Opurajgupa, CO3Jal0T JIOMOJIHUTENbHBINA
KoMudeckuil 3(pexT, KOTOpbli B opUruHaie Obul Obl CAEp>KaHHBIM, YTO SIBISIETCS MPUMEPOM
CTPaTErMYECKOr0 PacUIMPEHUsl IOMOpa B MEPEBOJIE, TJ€ NIEPEBOAUMK HE TOJBKO COXPAaHIET yX
OpUTHMHAJIA, HO U J100aBIII€T HOBbIE OTTEHKHU, CIIOCOOCTBYIOIIUE YCUIIEHUIO FIOMOPUCTHYECKOTO
BOCIPUATHS TEKCTA.

B npowusBeneHnr MOXHO 3aMETUTh U OOpPaTHYIO KapTUHY, KOT/la JUAJIOTHU B MEPEBOJIE
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cokpaiensl. Hanpumep, paccMoTpuM CUTYalnio, KOraa XauMIpKaH U3bSIBISIET KEJIaHUE yeXaTh
BMECTE C IMYTEIIECTBEHHUKAMHU, U TIO3TOMY OHHU PEIAl0T IPOBEPUTH €ro 3HaAHUS 10 reorpaduu u
3aJ1a10T BOMIPOCHI.

Opurunan: «BnacoB amaku YpHUIaH TYpHO, CHTHIPOK KUHHUHIU-/a, CTOJITa KOHIamuo
YTupuO onau, KeTMa-KeT caBosuiap Oepa Oommnaan. MeH xam yiinab-keTud yTupmaciaH maprra-
1IapTTa kaBoo KaiTapaBepauM.

— bynmaca, mapxamar Kwinb aitcuninapuu, AQpuka KUThacHIa HEYa XWJI XaJK
sIIanau’?

— Xanu aiTauM-Ky, XOTUpaMm EMOH J1e0, SCUMIaH YUKUO KOJITaH.

— XamMMacHHHU 3ciaH YuKapa Oepul SxI1Iu smMac, — Hopo3u 0Ynub neau Binacos amakw,
— Oynmaca Oomika caBost Oepaman. AWTcuHNIap-4u, cu3 Owiran 6u3 smab Typrad Ep Heua émra
Kupraa?

— TunuMHMHT yuuaa TypuOIuio, alToIMasIMaH.

— ApaOucTOHIAru SHT KaTTa YyJTHUHT HOMU HUMA?

— Xaau y TOMOHra 60pranuM nyk.

— JKanyOuii AMepuka ypMOHIapuaa SiIaiiurad SHT KaTTa KYIIHHHT HOMHHH aliTuO
OeponMaiiiapmMu?

— I>'I}“/K, anuTn6 O6eponmaiimaH.

— Wupone3usiga Heuta oposi OOpPJIMTHHU cypacam, jkaHOOM cexprapHu xada Kuind
KyliMaiimaHmMu?

— Xada 6ynamaH, OOIIKACHHU CYpaHT.

— Jlyné€naru sHr 6anaHj Imapiiapa Kaiicu MamiiakaTra )OWIaIlraHIuTuHU CYPaMOKCH
3aum?

— MWii-3, amaku, cu3 aiftrannap xammacu pedyc-ky. Menaan reorpadusi Tyrpucuia
cypaHr-na.

— Mapxamar, OomkacuHu cypamuM MyMKHH. Kanu, aWTcuHmap-uu, ATIaHTHK
OKCAHWHHHT JHT YYKYp KOWU Heda MeTp?

— V14ab kypranum iyx.

— Ep ro3ua kaHua axonu smanau?

— O3 Mmunnuon! — genuM HUXOAT au4uFuM YuKHO» [9, 60].

IlepeBoa: «MOH-Xanu Hagen KOCTIOM, pUYecal CBOM YEPHBIE, KypUyaBbIe BOJIOCHI OeJIoi
pacuéckoii (HaBepHOe, U3 CJIOHOBOM KOCTH), CeJ B Kpecio y cTofia. Ml Ha MeHs MOCHIMancs memblii
rpaji BOIPOCOB, OYATO s ObUI HE MPOCTO YYEHUKOM IIECTOrO KJlacca, 1a MPUTOM TPOEYHUKOM, a
HACTOAIIUM TPOPECCOPOM.

— CKonbKO HapoiHOCTEH XUBET B Apuke?

— CKOJIBKO JIET CYILIECTBYET Hallla rjaaHera?

— CKOJIBKO OCTPOBOB BXOAMT B cocTaB MHaoHE3Un?

— CKOJIBKMX METPOB JOCTUTaeT caMoe TI1y00oKoe MecTO ATIaHTHYECKOIO OKeaHa?

—  Kakoso obmee  4ucio HaCeJleHUs Hareu TUTAHETHI 3emns?
S He 3aMeTnII, KaK BRITAIWI U3 KapMaHa MIaNoYKy U BBITEP €10 TOT co Jiday [§, 85].

[Ipu mepeBoje JaHHOTO AMANIOTa MCIIONB3yeTCs MpUéM omyiieHus. [[puMeHuB TaHHBIHI
npuéM, TNEepeBOAYMK HE TMPOCTO COKpallaeT JUajlor, a OCTaBIAET TOJbKO BOIPOCHI
MyTEHIECTBEHHUKA, YOpaB MPH 3TOM TaK Ha3bIBa€MbIE «OTBETHI» XamuMipkaHa. Jluamor
Tpanchopmupyercs B 60jee TUHAMUYHYIO B YIPOIIEHHYIO BEPCHIO, YTO BEIET K 3HAYUTEIIHHOU
oTepe KOMUUECKOro 3¢ dekTa, XapaKTepHOTO JJIsi OpUTHHATIA.

B opurunaneHOM TekcTe auanor Mexay BiacoBeiM m XammmpKaHOM CTPOUTCS HaA
MOCJIeI0BAaTEIbHOM 110/1au€ BOIPOCOB U OTBETOB, UTO SIBIISIETCS KIFOYEBBIM 3JIEMEHTOM CO3/IaHUS
komuueckoro addexra. Bompocel, kacatomuecs 0a30BBIX 3HAHWW MO  reorpaduu,
COMPOBOXAAIOTCS HE TOJIBKO HEOXKUAAHHO aOCYpPIHBIMH ¥ HEKOMIIETEHTHBIMH OTBETaMU
XamumkaHa, HO UM pacTyIIUM HEIOBOJLCTBOM BnacoBa. DTOT 0OMEH perjMKaMu CO3/aeT
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JUHAMHKy, B KOTOpOH 4YHMTaTelb HaO/IOJaeT 3a YCWIMBAIOLIMMCS JIUCCOHAHCOM MEXAY
OKMJIAHUSIMU U PEAbHOCThIO. HeBeKeCTBEHHBbIE OTBETHI TEpOs Pa3pyLIAOT OKUJAHUA
cobeceHNKa, TEM CaMbIM YCHIIMBasi IOMOP.

B nmepeBonme ke cCTpykTypa [uanora IOJHOCTBIO TPaHCPOPMHUPYETCS: OTBETHI
XamumakaHa OTCYTCTBYIOT, U TEKCT CBOJMTCS K IEPEUHIO BOIPOCOB IyTEUIECTBEHHHUKA, YTO
3HAQUUTEJIBHO MEHSIET PUTM 3mu304a. OpUTrHMHAI CTPOUTCS Ha MOCTOSHHOM CMEHE BOIpPOCa U
OTBETa, TJIe KOMHYECKast pa3Bsi3Ka HapacTaeT ¢ KaKIbIM HOBBIM a0CYpIHBIM OTBETOM. B mepeBoie
JIMAJIOT CTAaHOBUTCA 0oJiee TMHEHHBIM, JTUIIEHHBIM MHOTOCIIOMHOCTH ¥ BHYTPEHHEH AMHAMUKH.

B opuruHane oMop NOCTPOEH Ha KOHTPAcTE MEXAY CEpbE3HBIMU BOIPOCAMHU U
HeJenbIMU OTBeTaMU. JlaHHBIN NpHUEM KOMHUUYECKOIO HECOOTBETCTBHS 4acTO MCHOJIb3YeTCs s
ycuieHuss abcypaa CUTyallid W akKIEHTUPOBAaHWS BHUMAHHUS Ha HEBEKECTBE OJHOTO U3
nepcoHaxei. [1000HbIi KOHTPACT CIOCOOCTBYET HE TOJIBKO PA3BUTHI0 KOMUYECKOM JIMHUU, HO
U PACKPBIBAET XapaKTePhl IEPCOHAKEN Uepe3 UX NOBEACHNUE U PEILIUKY.

3akirouenue: IlepeBox romopa B mpousBeneHusx Xymnaibepasr TyxtabaeBa TpeOyer
BHHUMATEJIbHOIO MTO/IX0/1a, YUeTa KYJIbTYPHBIX PA3JIMUUil 1 0COOEHHOCTEN BOCHpUATHS IoMopa. B
HEKOTOPBIX CIIy4dasX, UCIOJIb3ys CTPATErMd KOMIICHCAIIMU U aJanTaliy, IEPEBOAUYUK MOXKET HE
TOJIKO COXPaHHUTh, HO ¥ YCHIINTh KOMUYEeCKH 3P deKT. BaskHO OTMETHTBH, YTO TIepeada oMopa
TpeOyer OaiaHca MEXIy COXpPaHEHHEM OpHUTHMHAjda W aJanTanuedl Moj MPUHHUMAIOIIYIO
ayJIUTOPHIO, YTOOBI HE MOTEPATH XYA0KECTBEHHbIE OCOOEHHOCTH TEKCTA.
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